Translation: Matthew 13:1–23
13:1	ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς τῆς οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν· 
13:2	καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν [footnoteRef:1] εἱστήκει.[footnoteRef:2] [1: 	αἰγιαλός, –οῦ, ὁ, “shore, beach.”]  [2: 	This is actually the pluperfect of ἵστημι. It functions as the aorist and means “he/she/it stood”] 

13:3	καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων, ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν. 
13:4	καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἅ μὲν [footnoteRef:3] ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἐλθόντα τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά.  [3: 	The combinations of ὃς μέν, ὁ δέ, and ἄλλα δέ can be translated as “some.”] 

13:5	ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη [footnoteRef:4] ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν [footnoteRef:5] διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος [footnoteRef:6] γῆς·  [4: 	πετρώδης, –ες, “rocky, stony”]  [5: 	ἐξανατέλλω, “I spring up”]  [6: 	βάθος, –ους, τό, “depth”] 

13:6	ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος [footnoteRef:7] ἐκαυματίσθη [footnoteRef:8] καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.  [7: 	ἀνατέλλω, “I rise, spring up, dawn”]  [8: 	καυματίζω, “I scorch, burn up”] 

13:7	ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ ἔπνιξαν [footnoteRef:9] αὐτά.  [9: 	πνίγω, “I choke”] 

13:8	ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα,[footnoteRef:10] ὃ δὲ τριάκοντα.  [10: 	ἑξήκοντα, “sixty”] 

13:9	ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
13:10	καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ, διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 
13:11	ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. 
13:12	ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισσευθήσεται· [footnoteRef:11] ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.  [11: 	If you look up this word in my dictionary, you will see that περισσεύω means “I abound.” Try to make that into a future passive! You can’t do it. When you hit this type of problem, the answer is to check out a larger dictionary and find more specifics. As an intransitive verb, περισσεύω means “I abound”; as a transitive verb (as here), it means “I cause to abound.” The latter works in this context.] 

13:13	διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν,[footnoteRef:12]  [12: 	Hint: This is from συνίημι, a word occurring elsewhere in this passage.] 

13:14	καὶ ἀναπληροῦται [footnoteRef:13] αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἠσαΐου ἡ λέγουσα, [13: 	ἀναπληρόω, “I fulfill”] 

	ἀκοῇ [footnoteRef:14] ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε,  [14: 	Why is ἀκοῇ dative? This is a little strange, but the word can mean the act of listening. The dative is the idea of with respect to. So an awkward translation would be, “with respect to hearing, you will hear and not understand.”] 

		καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 
13:15 		ἐπαχύνθη [footnoteRef:15] γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,  [15: 	παχύνω, “I make dull, calloused.” Passive: “I become dull”] 

		καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως [footnoteRef:16] ἤκουσαν [16: 	βαρέως, “with difficulty”] 

		καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν,[footnoteRef:17]  [17: 	καμμύω, “I close”] 

	μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς
		καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 		
	καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν
		καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 
13:16	ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀκούουσιν. 
13:17	ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
13:18	ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος. 
13:19	παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος ἔρχεται [footnoteRef:18] ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς.  [18: 	Hint: the entire preceding phrase is the subject of ἔρχεται.] 

13:20	ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν, 
13:21	οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός [footnoteRef:19] ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον [footnoteRef:20] εὐθὺς σκανδαλίζεται.  [19: 	πρόσκαιρος, –ον, “temporary, transitory”]  [20: 	Hint: it is unusual for a genitive absolute to be buried inside a sentence, but here it is.] 

13:22	ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ μέριμνα [footnoteRef:21] τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη [footnoteRef:22] τοῦ πλούτου συμπνίγει [footnoteRef:23] τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος [footnoteRef:24] γίνεται.  [21: 	μέριμνα, –ης, ἡ, “anxiety, worry”]  [22: 	ἀπάτη, –ης, ἡ, “deceitfulness”]  [23: 	συμπνίγω, “I choke”]  [24: 	This word is formed with an alpha privative. What do you think it means?] 

13:23	ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ [footnoteRef:25] τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ [footnoteRef:26] καρποφορεῖ [footnoteRef:27] καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. [25: 	Hint: ὁ modifies two participles.]  [26: 	δή, “indeed”]  [27: 	καρποφορέω, “I produce a crop, bear fruit”] 


